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 مقدمه:
آموزان زبان  دانش یمهم و جذاب برا یها از چالش ی ک یقواعد آن   یریادگ ی و  ی متون عرب ۀترجم

و دقت   ن یاست، بلکه مستلزم تمر  ی و لغو  یدانش گرامر  ازمندینه تنها ن   ند یفرآ  ن یاست. ا  یعرب

درست را درک نمود. در    ی کرد و معان  ادهیها پ در متن  ی دارد تا بتوان قواعد را به درست  ی ادیز

دانش  ،یریادگی   نیا  ریمس و خطاها معمولاً  با مشکلات  م روبه  یمتعدد  یآموزان  که   شوندیرو 

خطاها نه تنها    نیا  ل یقواعد هستند. شناخت و تحل  ی فراموش  ای   یتوجه یب  ، یاز ناآگاه  یعمدتاً ناش 

  انآموزآموزش خود را بهبود بخشند، بلکه به دانش  یها تا روش  کندیکمک م   انی به معلمان و مرب

داشته  ی قابل توجه  شرفتی پ ،یری ادگی  ندیتا از اشتباهات خود آگاه شوند و در فرآ کندیکمک م 

برخوردارند،    یاژهیو  تیاز اهم  یقواعد عرب  یریادگ یدر ترجمه و    جی را  یخطاها  ان،ی م  نیا  درباشند.

اول  نیا  رایز مراحل  در  اغلب  م   یریادگی  هیخطاها  تصح  دهند یرخ  اگر  م  حیو    توانندینشوند، 

بروز    ل یخطاها، دلا  ن یا  ق یشوند. شناخت دق   ل یدر ادامه روند تحص  ی مشکلات بزرگتر  سازنهیزم

 تیآموزش و ترب  ندیدر فرآ  ی اتیح  ی گاهیجا  ،یاصلاح   ی راهکارها  یمناسب برا  ی هاها و روشآن

خطاها،    ن یا  ل یتحل  نه یدر زم   ی علم  ی هایو بررس  قات یتحق  ل، یدل   نی آموزان ماهر دارد. به همدانش

  یها رشد و توسعه مهارت  ریمس  تواندیداشته و م   یآموزش زبان عرب  تیف ی ک  یدر ارتقا  یسهم مهم 

ا  د یرا هموار کند.ام  یزبان بهتر  با شناخت    ، یاصلاح  یاز راهکارها  یخطاها و آگاه   ن یاست که 

بپردازند و در    یقواعد عرب  یریادگیبه ترجمه و    یشتریآموزان بتوانند با اعتماد به نفس بدانش

  کینزد ی همکار ازمند ین ند یفرآ نیتر و مؤثرتر ظاهر شوند. اموفق  ،یزبان  یهاکسب مهارت ریمس

والد  نیب بن و خود دانشیمعلمان،  بتوان هر چه  تا  قوت    شتر یآموزان است  و  بر جوانب ضعف 

  جه، ینمود. در نت  دای بهبود آنها پ  یبرا  ی مناسب   ی تمرکز کرد و راهکارها  ی ریادگی  ند یموجود در فرآ

  تاًیو نها   ج یرا  ی رفع خطاها یبرا  یو عمل   قیدق یهالیاز تحل   یمندپژوهش، بهره  ن یا  یهدف اصل 

  یو تخصص   ق یمهم تنها با شناخت عم  نیآموزان است که ادانش  ی زبان  ی هاسطح مهارت  ی ارتقا

  خواهد بود. ر یپذخطاها امکان نیا
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ه یپا می بخش اول: مقدمه و مفاه  

 ی ترجمه در عرب تی اول :شناخت ساختار و اهم  فصل
 

 یهادقت ترجمه و ارتقاء سطح مهارت شی در افزا ی شناخت قواعد عرب نیادینقش بن

 ی در زبان عرب ی زبان

نقش    ی زبان عرب  یی و معنا  ی صرف   ، یقواعد نحو  قیو دق  ق یدانش عم   ،یترجمه متون عرب  ند یفرآ  در 

قرار    ریمتن را تحت تاث   یو سطح   یشناخت، نه تنها سطح ظاهر   نی . اکندیم  فایا  ی و اساس  یاتیح

 ن ی تر. مهمبخشدیبهبود م   یبه طرز قابل توجه  ز یمتن را ن  ی و مفهوم  ی بلکه درک ساختار  دهد یم

اجازه   ریفراگ  ای راهنما، به مترجم    یبه عنوان ابزارها  یآن است که قواعد عرب  نهی زم  نیدر ا  صلا

 ر ی درست تفس  یمعنا   د ی را در تول  کی کند، نقش هر    یی عناصر مختلف جمله را شناسا  دهد یم

 درک کند. ی ها را به درستآن ن یو ارتباط ب دینما

با قواعد    ییدر فهم ساختار واژگان دارند. با آشنا  ی اکنندهنیینقش تع  ، یعرب  یابتدا، قواعد صرف  در

مختلف   یهاجمع، مفرد، مؤنث، مذکر و حالت  لیمختلف کلمات، از قب  یهاشکل  توانیصرف، م

  ونمت  یو حت   ی ادب  ، یدر ترجمه اسناد علم  ژهیدرک، به و  نیکرد. ا  ییشناسا  یها را به درست آن

مثال،    ی. براکندیم   یریجلوگ  یمربوط به اشتباهات صرف  یداشته و از بروز خطاها  تیاهم   ،یفقه 

 نیها و صفات، نشانگر زمان، حالت و جنس هستند، و شناخت ا صرف در افعال، اسم  ی هاتفاوت

 شکل منتقل شود.  نیترقیمعنا به دق  کندیها کمک متفاوت

عناصر آن را فراهم    ی جمله و روابط منطق   ی ساختارها  ییامکان شناسا  ، یعرب  یقواعد نحو  ا،یثان

  یاکنندهنییفاعل، فعل و مفعول، نقش تع  گاهیشناخت جا  ،ینمونه، در جملات خبر  ی. براآوردیم

به مترجم کمک    یبرخوردار است. قواعد نحو  یاریبس  ت یمتن، از اهم  حی دارد که در ترجمه صح

جمله مفرد، مرکب، جمله فعل   انیعناصر جمله را درک کند، تفاوت م   نیکند بتواند رابطه بیم

در    ت یقابل  ن یکند. ا  ی ریعناصر جلوگ  ی گذاریدهد و از اشتباهات در جا  ص یو جمله اسم را تشخ

  شتر ی دارند، ب  یتردهی چیپ  یکه ساختارها  ،یو علم   ،یادب  ،یهمچون متون فن   ده،ی چیترجمه متون پ
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فاعل و فعل، و    ن یبر آن، قواعد تطابق و توافق در ارکان جمله، مانند توافق ب  علاوه.شودیم   انینما

از زبان مبداً به مقصد،    ح یو صح   قی دق   ی تا در انتقال معان  کنند یجملات موصوف و صفت، کمک م

  یگرفتن تفقّق، نادرست   دهیناد   رینظ  یبه مشکلات   تواندیقواعد م   نی. عدم تسلط بر ا ابدیخطا کاهش  

تا    کندیفهم قواعد کمک م   ن،یمنجر شود. بنابرا  یاصل   ی معنا  رییتغ  یو حت   ینحو  ی تطابقهادر  

  ندی فرآ در باشد. نقصیب  زین یی داشته باشد بلکه از لحاظ معنا ح یصح  ی نه تنها ساختار یاترجمه

  ردی مناسب خود قرار گ  گاه یدر جا  دی با  گر،یو حالات د  د یمانند ظرف، ق   یترجمه، هر عنصر نحو

 ن ی در انتقال ا یشتریاعتماد به نفس ب ،یو صرف یحفظ شود. شناخت قواعد نحو ییتا مفهوم نها

آن روابط  و  م عناصر  فراهم  نت   سازدیها  در  طب   ترقیدق  تر،یغن  ی اترجمه  جهیو  شکل    تریعیو 

 . ردیگیم

 ده ی چیتا در مواجهه با جملات پ  دهد یامکان را م  نیبه مترجم ا ی با قواعد عرب ییآشنا ن،یهمچن

مفهوم را به شکل و قالب مناسب منتقل    ح،ی ضمن حفظ ساختار صح  ،یچندوجه   یو ساختارها

دارد، چرا که دقت در    یاژهیو  تیاهم  یقانون یو حت   یادب  ،یامر در ترجمه متون تخصص  نیکند. ا

م کمک  متن  صحت  و  اصالت  حفظ  به  خطاها  کند یساختار  بروز  از    ی ر یجلوگ  ی مفهوم   ی و 

دقت و صحت ترجمه    شیدر افزا  ید ینقش کل  ی آموزش و تسلط بر قواعد عرب  جه،ی نت  در. دینمایم

آنجا که ترجمه صح   کند، یم   فایا از  زبان دارد،    یقواعد و ساختارها  حی در فهم صح  شه یر  ح یو 

چن  توانیم شناخت  که  ترجمه  یاهیپا  یقواعد   نی گفت  که  را    قیدق   ق، یعم  یااست  معتبر  و 

 . سازدیرا هموار م یبه تسلط کامل در زبان عرب دنیرس  ریو مس سازد،یم

 زبان و فرهنگ یعبور از مرزها یبرا ی : پلی متون عرب ی نقش ترجمه در فهم بهتر معن

 تر قی در فهم بهتر و عم  ینقش اساس   ، یانتقال معان  یابزارها  نیتر از مهم  یک ی به عنوان    ترجمه

داشته باشد، ترجمه   یسطح  یی آشنا ای فرد آشنا نباشد  یبرا یزبان ی . وقتکندیم  فای ا یمتون عرب

  ی هوشمند را باز   یواسط قابل اعتماد و راهنما  کی نقش    یهنگام مواجهه با متن عرب  تواندیم

 ست؛ی واژگان ن  لینقش تنها محدود به تبد  نی. اما اسازدیدرک مطلب را هموار م  ریکه مس  کند

را بر عهده دارد که   یو ساختار  ، ییمعنا  ،یفرهنگ  یدر واقع، نقش واسط  ،یابلکه ترجمه حرفه

 . گذاردیم ریدرک مفهوم تأث  کردی و رو ی ذهن وندیبر پ  ماًیو دقت آن مستق تیفیک

است، که به   ی و قواعد زبان عرب  ینحو  ی مهم در نقش ترجمه، انتقال ساختارها  یها از جنبه  ی کی

. درواقع، مترجم با شودیکننده منتقل مبه قرائت  یان یب  فینهفته و نکات ظر  ی ها معناواسطه آن
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با ساختار    ن یا  حی درست و صح  ر یتفس به صورت منسجم و منطبق  ساختارها، عناصر جمله را 

  اریبس   ام یپ  ی موضوع، فضا و غنا  قی امر در فهم دق   ن یکه ا  کند، یم   ی متن مقصد بازساز  در   ی اصل

است. ابزار  علاوهمؤثر  عنوان  به  ترجمه  آن،  زبان  ی برا  یبر  موانع  از  درک   ، یعبور  به  کمک  در 

  یار ی. بسکندیم  فا ی ا  ی اتینقش ح   ی و عبارات اصطلاح  ،یاصطلاحات تخصص  ، یفرهنگ  ی هامفهوم

چندگانه و   یمعان  ،یو مذهب   یفرهنگ  یهاشهی ر  لیبه دل  یو اصطلاحات در زبان عرب  می از مفاه

و    ی اصل   ی ممکن است نتواند معان  ی ها، تنها ترجمه لغت آن  ح یفهم صح  دون دارند که ب  یمراحل

ا  قیعم در  منتقل کند.  به مخاطب  را  با  نیمتن  مترجم  زبان  دیراستا،  دانش  بر  درک   ، یعلاوه 

تار  ی فرهنگ ن  یخ یو  ا  زیمتن را  بتواند  تا  باشد،  به شکل مناسب  م یمفاه   ن یداشته  قالب   ی را  در 

است که ممکن   یی معنا  ی هاترجمه، پر کردن فاصله  ی دی کل  یهانقش  گرید  از ترجمه ارائه دهد.

ها در صورت  فاصله  نیشود. ا  جادی ا  یاصطلاحات، و ساختار زبان   ،ی فرهنگ  یهااست در اثر تفاوت

. ترجمه ماهرانه، با شناخت شوندیسوء برداشت م   ا ینادرست    ریمنجر به تفس  ح،یصح  ت یریعدم مد

  یموارد، معنا  ی در برخ  یها را کاهش دهد و حت فاصله  نیا تواندیو هدف متن، م  نه یاز زم  قیعم

و ارتباط بهتر با   ترقیمتن را آشکار کند که درک کامل آن، به فهم عم   نیریز  ی هاهیپنهان و لا

 . کندیکمک م  یمتن عرب

م   ن،یهمچن مفاه  تواندیترجمه  انتقال  فن   ده،ی چیپ  میدر  فلسف  ،یعلم  ،یمطالب  نقش    یو 

زبان    نیتناسب ب  تیرعا  ،یاصطلاحات تخصص  حی موارد، فهم صح  ن یکند. در ا  فایرا ا  کنندهلیتسه

. ترجمه کندیم   دایپ   تیمختلف متن اهم   ی هاقسمت  ان یم   یارتباط منطق  ی مبدأ و مقصد و برقرار

امر،   ن یکه ا  کند یم  ن یو بلندمدت متن و بازتاب آن را تضم  قی عم  یند فهم معنا یفرآ  ح،ی صح

کاربردها  ژهیو  تیاهم و  پژوهش  آموزش،  حوزه  یعمل   یدر  مجموع،   دردارد.   یتخصص  یهادر 

شود   یتلق   یفعال و تعامل  یندیفرا  دیباشد؛ بلکه با  یکی مکان  ای  یسطح  یندیصرفاً فرآ  دیترجمه نبا

به  ی متن عرب ی مؤثر در انتقال روح و معنا ی انقش واسطه ،یکه ضمن حفظ ساختار و نکات زبان

  ،یعرب  یهاو درک بهتر متن  ترقی عم   ی ریبه فراگ  ، یدینقش کل   ن یکند. ا  فای ا  یعرب  ریمخاطب غ

. کندیم   یانی اصطلاحات خاص مطرح است، کمک شا  ا ی  یفرهنگ  م یکه مفاه  یدر موارد  ژهیبه و

داشته باشد، درک مخاطب   یشتریمهارت ب   ی معان  ن یهر چه مترجم در درک و انتقال ا  ن،یبنابرا

 . شودیو ناقص م ی سطح  ی هابرداشت نیگزیجا تر،قیو فهم عم ابد ییم  شیاز متن افزا
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 ی هاجنبه نیتر: مهمیترجمه واژگان و ترجمه ساختار نیب نیادیبن یهاتفاوت لیتحل 

 ترجمه ند یدر فرآ یانتقال معن

قرار گرفته است،   یکه همواره مورد بحث و بررس  ی دیاز موضوعات کل   ی کی ترجمه،    ندیفرآ  در

  یمتفاوت  ی هادر قالب کی هر  کردی دو رو  نیاست. ا یترجمه واژگان و ترجمه ساختار  نیتفاوت ب

  کنندیم   یبردارو هر کدام از عناصر مخصوص به خود بهره  پردازندیم  م ی و مفاه  ی به انتقال معان

 ت ی ف ی در بهبود ک  یها، نقش مهم تفاوت  نیبا ا  قیدق  یی. آشناندینما  ل یمتن مقصد را تسه  درکتا  

 .کندیم فا یا یآموزان در ترجمه متون عربدانش  ج یرا  یترجمه و کاهش خطاها

واژگان مورد نظر   یبرا  یلغت   یهااست که در آن صرفاً معادل  یند یواژگان، در واقع، فرآ  ترجمه

  می انتقال مستق ر ینوع ترجمه، مترجم درگ ن ی. در اشودیم نیگزی در زبان مبدأ در زبان مقصد جا

 تهداش  یاژه یمتن توجه و  یفرهنگ  ای   ،یانیب  ،ینحو  یبه ساختارها  نکهی کلمات است، بدون ا  یمعان

ساده   اری بس  ی که متن از نظر ساختار  رد یگیمورد استفاده قرار م   یغالباً زمان  کرد ی رو  نیباشد. ا

  ، یفرهنگ   یکه معنا  ی نوع ترجمه، در موارد  نیاست. اما ا  امی پ  یو لفظ  عیهدف، انتقال سر  ا یاست و  

  قالمهم است، ممکن است باعث کاهش دقت و ابهام در انت   ینکات نحو  ای  ،یاصطلاحات تخصص 

  یخ یتار  ای  ،یمذهب   ، یبار فرهنگ  یکه دارا   یاصطلاحات عرب  یشود. به عنوان مثال، ترجمه لغت  امیپ

  ا ی  ح ی فهم ناصح  جهی ها را منتقل کند، در نتآن  فیو ظرا  قیعم  ی است، ممکن است نتواند معان

و    ل یاست که بر تحل  یروش  ،یمقابل، ترجمه ساختار  در.شودیمخاطب از متن حاصل م  یسطح

  یمترجم به جا   کرد،یرو  نیدارد. در ا  هیزبان مبدأ تک   ییو معنا  ،ی انیب  ،ینحو  یساختارها  ریتفس

. کندیتوجه م  یان یب  یهاو قالب  ،ی کلمات، روابط نحو  ی ریتمرکز صرف بر واژگان، به نحوه قرارگ

ساختار   ،ی است که ضمن حفظ معان یاهدف به گونه ان همان ساختار در زب یبازساز  ،یهدف کل 

  ،یدر قواعد نحو  ق یداشتن دانش عم  ازمند ینوع ترجمه ن  ن یحفظ گردد. ا  زین  ی اصل   ام ی پ  ی و غنا

ب  ،ی ساختار ز  ی انیو  است؛  مقصد  و  مبدأ  مفاه  ی برا  رایزبان  صح  می انتقال  صورت    د یبا  ح،ی به 

  یحالت، مترجم به جا  نیگرفته شوند. در ا  نظرهر دو زبان در    یانی و قواعد ب  ینحو  یساختارها 

و فضا    دهنده،لیتشک  یاجزا  نیجمله، روابط ب  یکه مفهوم کل  کندیلغات، تلاش م  ین یگزیفقط جا

و   ،ی علم  ، یفلسف ، یدر ترجمه متون ادب کرد، ی رو نیدر ترجمه منعکس سازد. ا  زیو لحن متن را ن

 هستند، کاربرد فراوان دارد.  ی انیو نکات ب فیظر یانتقال معان  ازمندی که ن یی هامتن
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تفاوت  یکی ساختار  ن یب  یدی کل  ی هااز  و  واژگان  م  ، یترجمه  عناصر آن  یریدرگ  زانیدر  با  ها 

اصطلاحات    ، یفرهنگ  می مفاه  یبه خوب  تواندیمعمولاً نم   یاست. ترجمه واژگان   یی و معنا   یفرهنگ

  ،یکه ترجمه ساختار   یرا بازتاب دهد. در حال   یعرب  ی هامتن  نی ریز  ییمعنا  یهاهیو لا  ، یمذهب

که ارتباط    کند، یرا فراهم م   یانی ب  فیپنهان و نکات ظر  ی امکان انتقال معان  تر،قیعم   ل یحلبا ت

از موارد، ترجمه   یاری در بس  ن،ی. بنابرا دهدیمدنظر قرار م  زیرا ن  یفرهنگ  نهیمفهوم و زم  انیم

 ل را به صورت کام  می باشد تا بتواند مفاه شتریب ل یو تعد یسیبازنو ازمندیممکن است ن ی ساختار

نسبت   کرد یهر رو  تیحساس   زانیمهم، در م   یهااز تفاوت  گرید  یک ی  ن، یهمچنانتقال دهد.  ق یو دق 

ابهام و واژگان  ابهام به  ترجمه  بر معادل  لیبه دل  ، یاست.    ی در موارد   تواندیم   ، یلغت  یهاتمرکز 

برداشت به سوء  ناش  ییهامنجر  که  معان  ی شود  بودن  حال   یاز چندگانه  است. در  که   یواژگان 

هرچند    سازد،یبهتر و کاهش ابهام را فراهم م   نییامکان تب  ،یساختار  لیبا تحل   ،یترجمه ساختار

 و متعادل ارائه گردد.  ح یصح  ی ااست تا ترجمه قیمهارت و دانش عم ازمند ین

به سطح مهارت    ی آموزش ترجمه، بستگ  نهیدر زم   کردها ی رو  نیاز ا  کی کاربرد هر    گر،ید  یسو  از

  یواژه دارند تا با معان بهبر ترجمه واژه  نیآموزان در شروع، غالباً تمرو هدف مترجم دارد. دانش

  یها لیو تحل  ی مهارت ترجمه ساختار  تیاست به تقو  ازی ن  شرفته،ی لغات آشنا شوند، اما در سطح پ 

تا بتوانند    کندیامر کمک م   نیبپردازند. ا  یعرب  یهامتن  ترقیجهت درک عم  یی و معنا  ینحو

  ان، یپا  در انتقال دهند.  تریو تخصص  تریمترق  ی اوهیرا به ش  یزبان  ف یو نکات ظر  دهی چیپ  می مفاه

هستند که بسته   ی مکمل  یهر دو ابزارها  ، یکرد که ترجمه واژگان و ترجمه ساختار  ح یتصر  دیبا

و دقت ترجمه    تیف ی به کار گرفته شوند تا ک  د یآن با  یدگ ی چیو سطح پ  یی به نوع متن، هدف نها

  ،ی آموزش و فهم متون عرب  نهیدر زم  ژهیترجمه، به و  ند یدر فرآ  ج ی را  یو از خطاها  افته ی  شیافزا

تا مترجم    آورد یفراهم م   یانهیزم  کرد، ی هر دو رو  یریکارگ کاسته شود. شناخت و مهارت در به

فهم و دانش را    ی نحو انتقال دهد و مرزها  نیرا به بهتر  ام ی همدل و هماهنگ، پ  یی بتواند در فضا

 . نورددیدر م 
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در    جی مشکلات را تی ریشناخت و مد ،یی ترجمه: شناسا ریدر مس ی زبان یهاحلزون

 یترجمه متون عرب

ها و مشکلات  از چالش  یاآموزان به طور معمول با مجموعهدانش  ، یترجمه متون عرب  ند یفرآ  در

زبان مبدأ و مقصد    نیب  یی و معنا  ،یفرهنگ  ،ی ساختار  یهادر تفاوت  شهیکه ر  شوندیمواجه م

منجر به کاهش   تواندینشوند، م تی ریشناخت و مد یمشکلات، اگر به موقع و به درست  نیدارد. ا

از    ریموارد ز  ج،ی مشکلات را  انیاوقات برداشت نادرست از متن گردد. از م  یدقت، ابهام، و گاه 

 .باشندیترجمه م نیتامل و تلاش مستمر در آموزش و تمر ازمندی برخوردارند و ن یاژهیو تیاهم

 ل ی و تحل   کی تفک  یی آموزان غالبا توانامتن است. دانش  ی و نحو  یساختار  ل یمشکل در تحل  نخست،

  ا یمنجر به ترجمه نادرست    یناتوان  نیرا ندارند. ا  یعرب  دهیچ یجملات پ  یو ساختار  یروابط نحو

که شامل  دهد یرخ م  یدر متون  شتریامر ب  نی. اشودیناقص جملات و سوءتفاهم در انتقال معنا م

  ،یمحور با جملات وصفهستند، مانند جملات فعل  ده یچیپ  یروابط نحو  یدارا  ای   ،یطولان  جملات

  یی عدم آشنا  ن یو همچن  ،ینحو  ی ساختارها   قیدق  لیدر تحل  نی جملات معترضه. کمبود تمر  ای

  یاجزا  انی م یی روابط معنا ی آموزان نتوانند به درستکه دانش شودیسبب م  ،ی انیبا قواعد ب ی کاف

 عمق ارائه دهند. و کم ی سطح یاترجمه جه یمختلف جمله را درک کنند و در نت

است.  یاصطلاحو اصطلاحات  یفرهنگ  یدر انتقال معان   یناتوان ج،ی از مشکلات را گرید ی کی  دوم،

  اندینی و د  یاز اصطلاحات و عبارات فرهنگ  یغن   ، یو ادب  ،یخ یتار  ، ینی متون د  ژهیبه و  ،یمتون عرب

 لمعنا را به صورت کام   ایها ممکن است در زبان مقصد موجود نباشد  آن  یلغت  یهاکه معادل

معادل بر  ترجمه صرف  نکند.  به زم  ،یلغو  ی هامنتقل  توجه  به   ،یفرهنگ  نهیبدون  اغلب منجر 

ناصح مو گمراه  ح یبرداشت  اشودیکننده  و  نی.  به  مذهب  ژهیموضوع  اصطلاحات  ترجمه  و   یدر 

 . شودیو حساس دارند، مشاهده م قیعم  یی که بار معنا   ،یعرب  یاصطلاحات خاص فرهنگ

هستند    یی گاه چندمعنا  یاست. واژگان در زبان عرب  ییابهام و چندمعنا  تیریدر مد  یمت یناملا  سوم،

نادرست   انتخاب معادل  به زم  ایو  ابهام در    تواندیم  نه،یبدون توجه  برداشت و  بروز سوء  باعث 

در    لباًهستند، غا  یمتنوع   یمعان  یکه واژگان دارا   یآموزان در مواجهه با مواردترجمه گردد. دانش

. دهندیارائه م   یسطح   ای   رکارشناسانهیغ  یاو ترجمه  شوندیم   دیمناسب، دچار ترد  ی انتخاب معنا

 است. ی اتی ها حنوع ابهام نیبرخورد موثر با ا یبرا نه،یو زم  اقی س ل یو آموزش در تحل نیتمر
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  ، ی در متن است. در زبان عرب یانی ب  ی هایژگ یلحن و و  ، یدیدر توجه به عناصر تأک  یناتوان  چهارم، 

  یآموزاناز انتقال معنا و احساس هستند. دانش  یبخش مهم   یانیتفظ، و نکات ب   ،یدی عبارات تأک

متن را به   یاصل   ام ی کنند، ممکن است پ  ت یو در ترجمه رعا  ییعناصر را شناسا   ن یکه نتوانند ا

 ت ی لحن و حال متن در ترجمه مخدوش شود. به عنوان مثال، عدم رعا  ایمنتقل نکنند    یدرست 

  در.شودیسبب کاهش اثر و اعتبار ترجمه م  ، یو نصوص عاطف  یتناسب لحن در ترجمه متون ادب 

  ،یخ ی و تار ،یمذهب   ،یفرهنگ یهانهی از زم قیو شناخت عم  یفرهنگ  یهاضعف در مهارت ت،ینها

  ق یبلکه نگاه عم   ست، یصرفاً انتقال واژگان ن  یاست. ترجمه متن عرب  جی از مشکلات را  گرید  ی کی

  ، یفرهنگ  م یدرباره مفاه  ی کاف   یاست. نداشتن آگاه  ی ضرور  زیمرتبط ن  ی هانهی به فرهنگ و زم

که ممکن است   شود یم  ح یناصح   ای   ی سطح  یامنجر به ترجمه  ،یفرهنگ   ی آداب و رسوم، و نمادها

 متن باشد.  یبُعد فرهنگ گرفتندهیدهنده ناد بازتاب

 یزیرمستمر، و برنامه  ناتیتمر  ،یتخصص  ی هاآموزش  ازمند یمشکلات ن  ن یمواجهه با ا  ن،یبنابرا

آشنا  است.  ساختارها  ییهدفمند  تحل  تیتقو  ،ینحو  یبا  فرهنگ  یساختار  لیمهارت    ، یو 

پ  یهانیتمر آموزش مد  ده،ی چیترجمه متون  ابزارها  ت یریو  از جمله  برا  ی ابهام،  ارتقاء    ی موثر 

در کاهش    میها، نقش مستقمهارت  نیا  یریادگیاست.    یدر ترجمه متون عرب  آموزاندانش  ییتوانا

بلکه بر اساس فهم    ترقیرا نه تنها دق   ی انتقال معان  ندیترجمه دارد و فرآ  تیف ی خطاها و بهبود ک

 .سازدیتر از متن، هموارتر مکامل

  یهایها و استراتژ: روشیقواعد عرب تسلط فهم و  تی ترجمه در تقو ل یبدی نقش ب

 ن ینو

عرب   یریادگ ی  ندیفرآ  در ابزار  ت یاهم  ،یقواعد  عنوان  به  برا  یترجمه  درک   قیتعم  یقدرتمند 

ا  یگاهیجا  ، یو فرهنگ  یی معنا  ،ی ساختار قواعد    تیابزار نه تنها در تثب   نیمنحصر به فرد دارد. 

استنتاج،    ی هاتوسعه مهارت  یاست برا  ی بلکه بستر  کندیم  فا ی ا  ینقش مهم   ی و بلاغ  یصرف  ،ینحو

انتقال مفاهیتحل . استفاده هوشمندانه و هدفمند از ترجمه یمتن عرب  ه یو چندلا  ق یعم  م ی ل و 

  یآموزان در کاربرد قواعد عرب دقت و اعتماد نفس دانش  شیبا افزا  یو مؤثر  می رابطه مستق   تواندیم

 . دینما تیتقو ی زبان عرب یریاستمرار در فراگ  یآنان را برا زهیبرقرار کند و انگ


